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Ватрослав Јагич1)
О украјинском језику и о имену Украјинци


... Овај чланак, који условно називамо „О украјинском језику и називу Украјинац“ написао је В. Јагич на немачком језику као извештај аустријској влади. Ствар је у томе што је 1915. године, група Галичана – посланика аустријског парламента, ослањајући се на „Памјатниј записци“ научног друштва „Тарас Шевченко, чији текст нам није успело утврдити, предложила је влади да се замени у оно време званичан назив у Аустро-Угарској Рутенци, рутенски на Украјинци, украјински. У циљу решавања овог питања Министарство унутрашњих послова обратило се за савет професорима Бечког универзитета Хансу Иберсбергу и Ватросаву Јагичу; њихова мишљења су објављена у т. 10 „Записа историјско-филолошког одељења ВУАН“, за 1927. годину. За разлику од Х. Иберсберга, В. Јагич се противио увођењу назива Украјинац, украјински (подсећамо да је против овог назива иступао и О. Шахматов), међутим, као и у ранијим радовима, изјашњавао се за слободан развитак украјинског језика. Питање увођења назива Украјинци и од тога произилазећих речи, у званичну употребу у Аустро-Угарској је тако остало нерешено“...
* * *

1) В. Јагич: „О украјинском језику и о имену Украјинци“, Хрестоматија материјала из историје украјинског књижевног језика, Део II, „Совјетска школа“, Кијев, 1961, страна 288-296.


... Такођер се и назив „Рутени“ појавио врло касно. Појавио се у латинској форми, а не под византијским утицајем. Појавио се је захваљујући склоности средњовековних историчара и летописаца, који су народима, који по први пут излазе на историјску позорницу, давали имена узета из прошлости, на основи извесне сазвучности или географске сличности, напросто их мењајући. Ето тако су нашли за Русине име Рутени (па чак и Роксолани), као што су за Србе и Бугаре користили називе Трибали и Мези. Путем историјских средњовековних извора на латинском језику, назив „Рутени“ и „рутенски“ ушли су у употребу и у немачком језику и служили су за ознаку оног дела малоруског народа, који се након поделе Пољске нашљао под Аутријом. У тако тачно означеном значењу има овај назив своју историју, и ја никако не могу схватити, зашто је то име након сто и више година наједном почело губити своју вредност као тачна ознака (ја понављам, ово се односи на немачки језик, а ако баш и хоћете, и на латински) Малоруса или Југоруса, који живе под круном Хабсбуршке династије, и који се сада радије желе називати – Украјинци. Додуше, иако име „Рутени“ и „рутенски“ сасвим одговара духу немачког (тачније латинског) језика, оно не даје одговор на питање, како сам народ и његов домаћи језик, сходно језичним карактеристикама, треба да се зове. До сада, тачније – пре тога него што се назив „Украјинац“, „украјински“ појавио у Галицији, код куће, тј. у Галицији и Буковини користили су називе – „русjки језик“ (у номинативу се такође изговара „русjки“), ређе „малоруски“ (као што на пример Вагиљевич је 1945. написао у Галицији „Граматика језика малорускиего“), још ређе „русински“, али никада, колико је мени познато, - „рутенски“. Између многих примера који оправдавају моју тврдњу довољно је подсетити, да су Smalj-Stocky и Gartner издали 1893. године „Rusjku Hramatyku“, или пак Кocovsjkyj Chonovsjkz „Metodzcnu hramatyku rusjkoji movy“. Још 1913.  године Smalj-Stockyј је у своме делу написаном на немачком језику, користио назив „rutenisch“, да би тако задовољио и нов правац.


Тако су стајале ствари сасвим недавно. Све се изменило од оног момента кад су Малеруски становници Јужне Русије, значи сaплеменици других Русина, можда после неке прећутне сагласности, избацили стари назив „малоруски“ и увели у употребу назив „украјински“; тада ни наши Рутенци нису хтели даље остати код из давнина употребљаваног назива „русjки“ (додатак „мало“ је код нас био сувишан јер у Галицији и Буковини нема никаквих Великоруса). Као мањина целине народа они су били под утицајем своје браће иза границе и такође су за језик почели употребљавати назив „украјински“ а саме себе су почели називати Украјинцима. У овој промени имена играли су улогу осећања заједничке националне припадности и жеља за јачањем јединства употребом једног имена. Сматрам да је то схватљиво са гледишта наших Рутена. Oни осећају да, без обзира на њихову снажну политичку вољу, на њихове значајне успехе у области националног школства и могућности да у оквиру Аустрије развијају науку на свом језику, да они, не само због бројности, него и у другим стварима зависе од своје браће из државне границе и да су дужни да иду за њима.
***

Тако стоји ствар у вези некадашњег географског значења „украјина“, које за Галицију и Буковину не може бити спорним питањем, јер ове земље не припадају Украјини. Или питање: који је назив научно више оправдан – „Рутенци“, или „Украјинци“, јер су оба назива подједнако исправна, само са том веома важном разликом што је први назив на бази историјских збивања од краја 18. века употребљаван само за онај део Малоруса који је припао Аустрији, док други има своју пуну политичко-географску заснованост кад су у питању Малоруси који живе у Русији.
***


Сада је такозвано украјинско питање у Русији још нерешено питање, а шта скрива будућност – није познато. Стога не треба журити са тако радикалним изменама...


... Лако је могуће да ће се данашњи Украјинци, захваљујући оном што су учинили, задовољити опет улогом Малоруса и избацити географски назив Украјинци. Шта ће тада радити наши новопечени галицијски Украјинци? Отпочињати опет испочетка? Да није мало прерано тражити од аустријске владе да санкционише називе „Укрјаинац“ и „украјински“.
